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PRÉFACE 


D'abord, quelques précisions som- 
maires, 

L'’ethnographie est l'examen scienti- 
fique et, implicitement, la connaissance 
d'un peuple sous tous les rapports. 
Cependant, pour connaître un peuple, 
nous pouvons recourir aussi àson folk- 
lore — les aspects linguistiques, his- 
toriques, sociologiques et géographi- 
ques ne nous intéressent pas pour le 
moment. 

De fait, «ethnographie» et «folklore» 
sont deux notions qui se superposent, 
attendu que la signification du mot 
édros est presque la même que celle 
du mot vulgus, c'est-à-dire «popu- 
lus, /aosr. Néanmoins, une distinction 
doit être faite entre eux, d'autant plus 
que le domaine des recherches de ces 
deux spécialités a été tracé presque dé- 
finitivement et d’une façon précise dans 
les études faites jusqu’à présent, mal- 
gré leurs affinités évidentes, voire, par- 
fois, certains empiétements réciproques. 

Le folklore s'occupe de tout ce qui 
est abstrait ou fluide, de ce qui, en 
général, peut être perçu par l'ouie, 
tandis que l’ethnographie étudie ce qui 
est concret, perceptible par la vue et 
le toucher. Par exemple la musique 
— vocale ou instrumentale — est un 
élément de folklore. Comme tel, l’ad- 
mirable et si caractéristique «doïna» du 
peuple roumain ne peut former un 
objet de recherche ou d'étude ethno- 
graphique. Mais s’il s’agit d'étudier le 
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Mai întäi, câteva sumare pre- 
CIS, 

Etnografia e cercetarea stintificä 
— implcit, deci, cunoasterea amänun- 
tità — à unui popor. Dar, pentru 
cunoasterea unui popor, putem re- 
curge si la folklorul säu — aspectele 


hnguistice, istorice, sociologice si 
geografice momentan nu ne preo- 
CUpä. 


De fapt, «etnografie» si «folklor» 
sunt douä notiuni ce se suprapun, 
intrucât prin ÉVrocs intelegem aproape 
exAdn (Cébar (Ce, Hnsemneazi vulæus, 
adicä «populus, /aos. Si totusi, o dis- 
tinctie trebuie fäcutä între ele, mai 
ales cä domemiul cercetärilor acestor 
douä specialitäti s’a si conturat aproa- 
pe definitiv si precis în studiile de 
pânä acum, desi afinitätile dintre ele 
si câteodatä chiar iîncälcärile reciproce 
sunt evidente. 


Folklorul urmäreste tot ce este ab- 
stract sau fluid care, în general, poate 
M. PerCceput Chu ajtorul adéedli, în 
timp ce efnografia studiazä tot ce e 
concret, perceptibil pe calea väzului 
si à pipäitului. Bunäoaräâ musica — 
vocalä sau instrumentalä — e un ele- 
ment folkloric. Ca atare, minunata si 
mult caracteristica doinä a poporului 
român nu poate forma un obiect de 
cercetare sau studiu etnografic. Dacä 
insä ar fi sä urmärim /luierul sau 


(fluierub (flûte de berger) ou le «ca- 
valub) (long chalumeau) sur lesquels les 
pâtres roumains jouent la «doina», c'est 
l'ethnographie qui entre en jeu. 

En rapport direct avec la musique 
—et comme un exemple d'empiète- 
ments réciproques entre l’ethnographie 
et le folklore — , surgit la question de 
savoir si la danse est un élément de 
folklore ou si c'en est un d’ethnogra- 
phie, surtout lorsqu'on sait que chez 
certains rameaux du peuple roumain, 
les Aroumains par exemple, par «danse» 
on entend non seulement la ronde pro- 
prement dite, mais aussi le chant ou 
la musique vocale qui l'accompagne, 
vu que les Aroumains dansent en ré- 
glant leur pas sur la chanson dont ils 
s'accompagnent. La danse, comme tout 
autre jeu, est, à coup sûr, un élément 
ethnographique, d'autant plus que cha- 
cun de ses mouvements ou chacune de 
ses formes peuvent être représentés par 
des images. Il s'ensuit que, abstraction 
faite de la musique qui l'accompagne, 
la danse aroumaine elle-même, appelée 
cor (ronde) ou gioc (danse), appartient 
à l’ethnographie. 

Dans le cadre de cette façon de com- 
prendre l’ethnographie, nous avons tà- 
ché d'en étudier les divers aspects 
chez le peuple roumain tout entier, du 
nord et du sud du Danube. 


Par son conservatisme caractéristi- 
que, le peuple roumain est actuelle- 
ment encore le dépositaire d'une ri- 
chesse ethnographique aussi variée qu'1- 
nestimable. Tandis que le folklore su- 
bit, généralement parlant, des transfor- 
mations rapides et, parfois, radicales 
sous l'influence de causes complexes, 
le matériel ethnographique est plus à 
l'abri, grâce au concret qui constitue 
ses éléments. Et pourtant, l’ethnogra- 
phie elle-même voit bien de ses élé- 
ments intéressants et précieux glisser 
sur la pente de l'oubli, de l’altération, 
de la substitution ou de la destruction. 
Le vieux et pittoresque jeu des «Cälu- 
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cavalul din care pästori români cântä 
aceastà doinä, atunci intervine etno- 
grafia. 


In directä legäturä cu musica — si 
ca un exemplu de îincälcäri reciproce 
intre etnografie si folklor — , se naste 
intrebarea: dansul este un element folk- 
loric sau unul etnografic, mai ales 
când stim cä, la anumite ramuri ale 
poporului roïnân, cum ar fi Aromä- 
nü, prin «dans» se întelege nu numai 
hora propriu zisä, ci si cântecul sau 
musica vocalä ce insoteste aceastä horä, 
intrucât Aromânii danseazä cântàn- 
du-si din gurä? Dansul, ca si orice 
alt joc, e, de sigur, un element etno- 
grafic, mai ales cä poate fi iconogra- 
fiat În orice miscare sau formä a lui. 
Prin urmare, abstractie fäcaänd de 
musica ce-l insoteste, si dansul aro- 
mânesc, numit cor sau gioc, apartine 
etnografiel. 


In cadrul acestui fel de a intelege 
etnografia, am cäutat sä urmäresc 
diferitele sale aspecte la fntregul 
popor român din nordul si sudul 
Dunärei. 


Prin conservatorismul säu caracte- 
ristic, poporul romän si astäzi incä € 
depositarul unei foarte variate si ne- 
pretuite avutii etnografice. Pe cänd 
folklorul e, în träsäturi generale, su- 
pus unor repezi si, câteodatä, radi- 
cale transformäri sub influenta unui 
intreg complex de consideratiuni, în 
schimb materialul etnografic e mai 
la adäpost, gratie concretului care con- 
stituie elementele sale. Si totusi, si et- 
nografia îsi vede numeroase, intere- 
sante si pretioase elemente alunecänd 
pe panta uitäri, alteräri, inlocuirn 
sau a distrugerii. Vechiul si pitores- 
cul joc Cälusarü, sau expresivul Plu- 
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sari, ou le jeu expressif de «Plugusor» 
du jour de l'An etc., perdent de jour 
en jour de leur extension géographique, 
ainsi que de leur aspect originaire, tant 
sous le rapport du folklore que sous le 
rapport ethnographique; de même que, 
d'un autre côté, les splendides brode- 
ries de la paysanne roumaine, insurpas- 
sables en finesse et en discrétion pleine 
d'harmonie, voient disparaître l’un après 
l'autre leurs «pui», leurs «rouri, leurs 
«coarne de berbeci» etc. Sur les grandes 
rivières de la Roumanie, telles que le 
Mures, l’Olt, le Somes etc., on ne verra 
plus de nouveaux monoxyles flottants 
venir remplacer les anciens monoxyles 
que l’on voit encore flotter ça et là; 
de même que, d’un autre côté, les pri- 
mitifs objets ou instruments de bois 
nécessaires à la vie domestique — telle 
par exemple, entre autres, la tres in- 
téressante «piud» (moulin) à extraire le 
liquide des graines ou des fruits que 
l’on voit sur la hauteur du village de Ti- 
lisca (district de Sibiu) et qui pour- 
rait être un objet d’un intérêt réel pour 
tout musée ethnographique — dispa- 
raissent insensiblement, parfois même 
d'une facon étonnamment rapide. 

Ne füût-ce que pour ces considéra- 
tions et si nous voulons que le passé 
ethnographique du peuple roumain ne 
soit pas demain tombé complètement 
dans l'oubli, nous devons faire d’ur- 
gence des explorations aussi étendues 
que savamment préparées. De même 
qu'il est indispensable de faire phono- 
graphier le folklore musical, 1l est tout 
aussi nécessaire de faire cinématogra- 
phier authentiquement tous les jeux 
par exemple, ou d’ organiser des musées 
etc. Mais, pour perpétuer le souvenir 
de notre complexe ethnographique :1l 
est besoin non-seulement de l'appui 
officiel, mais aussi des initiatives pri- 
vées. Et ce sera là le plus beau et le 
plus utile monument, car toute l’âme 
et le physique du peuple, toute sa vie 
à travers les âges se refléteront dans 
ses produits et tout cela pourra, par 


gusor din ziua de anul nou etc., pierd 
väzänd cu och11 din extinderea lor 
geograficä, precum si din aspectul lor 
originar, atât sub raportul folkloric 
cât si sub cel etnografic; dupä cum, 
pe de altä parte, splendidele cusätur1 
ale tärancei romûâne, neintrecute în 
finete si discretie plinä de armonie, 
isi väd dispäränd unul dupä altul put 
lor, rourit lor, asa numitele coarne de 
berbeci ale lor etc. Pe marile râuri 
ale Romäâmei, cum ar fi Muresul, 
Oltul, Somesul etc., nu vor mai apä- 
rea monoxile plutitoare nouä care sä 
inlocueascä pe cele vechi ce se mai 
väd încä plutind 1ci-colo; dupä cum, 
pe de altä parte, primitivele obiecte 
sau unelte de lemn, necesare vietii 
casnice — cum ar fi, printre atâtea 
altele, foarte interesanta piuà pentru 
stors lichidul din seminte sau fructe, 
piuäâ care se gäseste în capätul de 
sus al satului Tilisca (judetul Sibiu) 
Si Care @r putea fi un obiect de 
un real interes pentru orice museu 
etnografic — dispar pe nesimtite, une- 
ori chiar cu pasi surprinzätor de 
repezi. 


Mäcar pentru aceste consideratiuni 
St ‘daca ‘vien ea  ‘trecutul etno- 
grafic al poporului român sä nu ne 
rämânä mäine nécunoscut, se im- 
pun urgente exploräri cât mai în- 
tinse si mai temeinic pregätite. Dupä 
cum fonografierea pentru  folklorul 
musical e indispensabilä, tot atût 
de necesarä e Si cinematografie- 
rea autenticà bunäoarä à tuturor 
jocurilor, sau organisarea unor mu- 
see etc. Dar, eternisarea intregu- 
lui nostru complex etnografic cere 
nu numai sprijinul oficial, c1 s1 cel 
al initiativelor particulare. On var fl 
cel mai frumos si mai util mo- 
nument, intrucât intregul suflet si 
fisic al poporului, îintreaga lui 
viatä în decursul secolelor vor fi 
intruchipate in chiar produsele sale, 
urmând ca, pe cale  intuitivä, 


voie intuitive, être à la portée de tout 
le monde. 


Dans la limite des possibilités dont 
nous avons disposé comme temps et 
comme moyens de recherches, nous 
avons parcouru la plus grande partie 
du territoire habité par les Roumains: 
tout ce matériel nous ne l'avons re- 
cueilli — d’ailleurs simultanément au 
matériel linguistique et de folklore — que 
pendant les vacances scolaires et en 
nous servant d’un appareil photogra- 
phique de qualité inférieure. Comme 
résultat de la tache que nous nous som- 
mes assignée, nous donnons ici une 
bonne partie de ce que nous avons re- 
cueilh. La premiere partie est consacrée 
au territoire daco-roumain et la seconde 
au territoire habité par les Aroumains. 
Le territoire daco-roumain, dans ce 
premier volume, est D par les 
régions suivantes: le pays de l’Oas, le 
Maramures, la Bucovine du sud, le nord- 
ouest de la Moldavie (district de Piatra), 
le pays de Fägaras, les montagnes de 
Sibiu et de Gorj, la contrée des Pädu- 
rent et le pays des Moti;, le territoire 
aroumain est représenté par le massif 
montagneux du Pinde (Grèce) et la 
région du sud de l’Albanie où habitent 
les Aroumains connus sous le nom de 
Farserotr. Le reste des régions roumaines 
formeront le second et le troisième vo- 
lumes — peut-être aussi le quatrième — 
et l'ouvrage entier sera complété par 
un volume dans lequel nous étudierons 
tout le matériel des volumes précédents 
au point de vue ethnographique, artisti- 
que et linguistique, ainsi qu'au point 
de vue historique, géographique etc. 
Aussi est-ce pour cela que la légende 
de chaque cliché ne contient d’autres 
éclaircissements que ce qui est stricte- 
ment nécessaire pour en saisir le côté 
intéressant. Sans doute eüt-il mieux 
valu que ce que nous donnons ici eût 
embrassé, comme aire géographique, 
toute l'étendue du territoire roumain 
et que nous eussions pu offrir un atlas 


TACHE PAPAHAGI 
totul sä poatä fi la indeméma 
Ori@iit, 


In limitele posibiitätilor de car: 
am dispus ca timp material si mij- 
loace de cercetäri, am cutreerat cea 
mai mare parte din teritoriul locuit 
de Romäâni: intregul material e cu- 
les — paralel cu cel linguistic si folk- 
loric — numai in timpul vacantelor 
scolare, folosindu-mä de un aparat 
fotografic inferior. Drept resultat al 
acestor cercetäri, presint aci o bunä 
parte din tot ce am cules. Partea 1 
e censacratäà teritoriului daco-roman, 
jar a LJl-a celui aréman. Temnterml 
daco-român, în acest prim volum, e 
representat prin urmätoarele regiun:i: 
tara Oasului, Maramuresul, Bucovina 
sudicä, nord-vestul Moldovei (jude- 
tul Piatra), tara Fägärasului, muntii 
Sibiului si ai Gorjului, regiunea P3- 
durenilor si tara Motilor; teritoriul 
aromân € representat prin masivul 
muntos al Pindului (Grecia) si regiu- 
nea sudicà à Albaniei, unde locuesc 
asa numitii Fàrseroti. Restul regiuni- 
lor românesti vor forma al doilea 
si al treilea— poate chiar si al pa- 
trulea — volum si, toate laolaltä, vor 
fi incheiate cu volumul în care va 
fi studiat din punet «de vedere «et 
nografic, artistic si hnguistic, ca si 
din punct de vedere istoric. geo- 
grafic etc., întregul material din 
volumele ce-l vor preceda. Pentru 
aceasta, la lesenda fecäru «lise 
nici nu am dat Îämuriri mai amä- 
nuntite, ci numai strictul necesar pen- 
tru urmärirea interesantului ce se des- 
prinde din el. Evident, bine ar f 
fost ca tot ce preimtaciuse di osc 
urmärit, Ca arle geograficä, pe intre- 
gul teritoriu romäânesc, pentru à pu- 
tea da astfel un atlas etnografic gene- 
ral si cât mai complet. PR, ui dée- 
menea plan — mai ales când e vorba 
sä-l urmäreascä un singur om s1 fncä 
pe jos si pe un teritoriu atât de în- 
tins — necesitä alte conditiunt de cer- 
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ethnographique général et aussi complet 
que possible. Mais un tel plan néces- 
site d’autres conditions que celles dans 
lesquelles 1l a été exécuté par l’auteur 
de ces lignes qui, à lui seul, a dû par- 
courir les régions susmentionnées, c'est- 
à-dire un territoire très étendu, le plus 
souvent à pied, en dépit de toutes les 
privations et de tous les désagréments 
qui devaient naturellement accompa- 
gner pareille entreprise. 

Toutefois, nous croyons que, même 
fragmentaire et incomplet, cet ouvrage 
apporte sa contribution à l'ethno-lin- 
guistique, par exemple, qui sera saisie 
intuitivement de bien des problèmes 
pouvant l'intéresser: elle saura d’une 
façon précise ce qu'est la «suma» (-< lat. 
summa), où l'«ustura» (lat. < *orsi- 
tura de ordior£s), ou le «volbub 
(lat. volvum) chezles Aroumains 
(v. pag. 146 a, b et 153 a); elle pourra 
rechercher facilement comment les mo- 
noxyles flottants (v. pag. 57 a) qui, 
comme élément ethnographique, con- 
stituent un héritage autochtone dace, 
ont perdu dans certaines régions la 
dénomination latine de «luntre super- 
posée à la dénomination dace et ont 
pris la dénomination slave de cin. De 
même, ce ne sera pas sans intérêt et 
sans importance pour elle d'étudier pa- 
rallelement tant d'autres aspects de la 
vie aroumaine et daco-roumaine etc. 


Toutes les figures de l'ouvrage repre- 
sentent des images réelles de la vie du 
peuple roumain. Elles ont été prises 
sur le vif dans leur milieu originaire. 

Une grande partie du matériel con- 
tenu dans ce volume a été recueillie 
sous les auspices de l’Institut de philo- 
logie et de folklore de Bucarest. 

Au dessous de chaque cliché, à gau- 
che nous indiquons le lieu de prove- 
nance et, à droite, la date de la photo- 
graphie. 

Tous les clichés reproduits sont ori- 
ginaux, sauf trois (à savoir ceux des 
Due airs, 192 b'et 163 a). 
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cetäri decât acelea pline de lipsur 
si de nepläceri în cari am cutreerat 
sus-amintitele regiuni. 


Totusi, am credinta cä, desi frag- 
mentar si incomplet, acest inceput 
aduce si el contributia sa. Etno-lin- 
guistica, bunäoarä, se va sesisa intui- 
tiv de multe probleme ce ar intere- 
sa-o va sti grecis ce €, de exemplu, 
suma (-<lat. summa), sau ustura 
Mac. < orsitar a de la or dio rf), sau 
volbul (<lat. volvum) la Aromäni 
(v. pag. 146 a, b Si #53: 4); va puütea 
usor urmäri cum monoxilele pluti- 
toare (v. pag. 57 a) cari, ca element 
etnografic, constituie © mostenire au- 
tohtonä dacicä, si-au pierdut în unele 
regiuni numirea latinä de fluntre su- 
prapusä celet dacice, inlocuind-o cu 
una slavä, anume cin. Nu-1 va f1 lip- 
sità nici de interes si nici de impor- 
tantà urmärirea paralelä a atâtor as- 
pecte la Aromâni si Daco-romäni 
etc. 


Toate vederile reproduc realitäti au- 
tentice ale poporului romäân, fotogra- 
fiate în mediul lor originar. 


O bunä parte din materialul volu- 
mului de fatä a fost cules sub auspi- 
ciüle {nstitutului de filologie si folklor 
din Bucuresti. 

Dedesuptul fiecärui cliseu, la stänga 
indice Jocalitätea de ongine, ar la 
dreapta, data fotografieri. 


Toate cliseele reproduse sunt ori- 
sinale, afarai de tre (si anume cele 
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Un dernier mot. La trop modeste 
société de culture intellectuelle natio- 
nalle Apostol Margarit n'étant 
pas matériellement en mesure de sup- 
porter tous les frais de l'édition de cet 
ouvrage, notre ami Georges Simotta, 
architecte, lui-même Aroumain, s’est 
généreusement empressé d'en faciliter 
l'apparition : nous adressons à cet ami 
passioné de l’art nos vifs remerciements. 
Nous nous faisons un devoir tout aussi 
agréable d'exprimer aussi nos remer- 
ciements à M. Nicolas Papahagi, qui 

a bien voulu traduire en français tout 
LÉ texte de ce volume. 


TACHE PAPAHAGI 


Un ultim cuvânt. Prea modesta so- 
cietate cultural-nationali Apostol 
Margarit, neavând posibilitatea 
materialä de à suporta intreaga sumä 
necesarä editärii acestei lucräri, ami- 
cul meu George Simotta, arhitect aro- 
mân, n'a pregetat sä faciliteze apa- 
ritia ei: acestui pasionat al artei îi 
aduc aci viüle mele multumiri. Imi 
fac o datorie tot atât de pläcutä de 
a multumi si unchiului meu, D. Ni- 
colae Papahagi, care a binevoit a tra- 
duce în limba francesä îintregul text 
din acest volum. 
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SES DISTRICTS 








TYPE ET COSTUME 


TI OÙ FOUT 





Rapciunt (Piatra) 1926, 25 dec. 
Costume moldave. 


Port moldovenesc. 
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Cdmdrzana (Satu-mare) 1926, 18 iul. 


a — Jeunes filles du pays de l’Oas: à 


remarquer leur façon caractéristique de 
tresser les cheveux. 


Fete din tara Oasului: de remarcat ca- 
racteristica lor împletiturä a pärului. 





Borsa (Maramures) 1921, 20 tul. 


b — Femme portant son enfant au berceau 
suspendu à son épaule. 


Femeie purtându-si copilul în leagänul 
atârnat de umär. 
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Sai-Sugdtag (Maramures) 1927, 25 april. 


a — Le vêtement caractéristique de Mara- 
mures est l’habit appelé «gubär— un man- 
teau à long poil. 


Haina caracteristici a Maramuresului e 
açsa numita gubä —o manta flocoasä. 





Giulesti (Maramures) 1924, 26 dec. 


b — En maint endroit de la ‘Transylvanie 
les jeunes filles elles-mêmes portent des 
bottes. 


In multe pärti ale Transilvaniei $i fetele 


poartä cizme. 








Neagra-Dornei (Cämpulung ) 10926, 5 sept. 


a _ En Bucovine aussi on porte la même 
“catrinfa» (tablier) moldave. 


Si in Bucovina se poartä aceeasi catrintä 
moldoveneascä. 
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Cémpulung 1920, 4 sept. 


b— La «bondifa» (vêtement sans manches) 
est portée aussi en été. 


Bondifa se poartä si in timpul verii. 


de 
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Rapciunt (Piatra) 1926, 19 sept. 


a — En Moldavie, le tablier a un fond 
noir par derrière. 


In Moldova, în spate catrinta are fond 
negru. 





Rdpciuni 1926, 26 dec. 


b — Encore aujourd’hui les femmes tissent 
elles-mêmes leur tablier. 


Si astäzi catrinta si-o tes insäsi femeile. 
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Rdpciun: (Piatra) 1926, 31 d 


a Le manteau appelé tsumam est auss] 


un produit domestique fabriqué par les 
femmes. 


Sumanul e tot productiunea casnicä a fe- 
meilor. 





Räpciuni [920. 19 sept, 


b Dans toute la Moldavie et la Buco- 
vine le (sumanul) est généralement noir 
((noatin» ou clair). 


In intreaga Moldovä si Bucovinäà sumanul 
e in general negru /roatin sau (di). 
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Schitul-Durdu (Piatra) 1926, 34 dec. 


a — Petit à petit l’influence des villes se 
fait sentir aussi dans les villages. 


Putin câte putin influentele oräsenesti 
pätrund si Îa sate. 


Corbu (Piatra) 


b — Un jour de fête, vers la (horai (ronde) 
du village, 


In zi de särbätoare, mergând spre hora 
satului. 


1926, Tr sept. 


13 
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Drägus (Fdägdäras) 1926, 25 aug. 


a — Les jeunes filles portent encore, 
jusqu'à 18 ans, les cheveux coupés. 


Fetele, pânä la 18 ani, incä mai poartä 
pärul rätezat. 


Drägus 


1926, 26 aug. 


b -— Dans la vallée de l’Olt, la coiffure 
de femme à peine laisse-t-elle encore re- 
marquer la trace d’une seule corne. 


Pe valea Oltului, la coafura femeilor abia 
se mai reliefeazä o urmä de un singur corn. 





ne 
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Feldioura (Fägäras) 1926, 24 aug. 


a —— Dans certains villages de l’Oft, l’habit 


de laine nommé «bhubouÿ est noir. 


In unele sate de pe valea Oitului, haina 
lânoasä numitä bubou e neagrä. 








Drägus (Fdgdäras) 


1926, 26 aug. 


b — Dans d’autres villages ce «bubou) est 
blanc. 


In altele, acest bubou e alb. 





Porumbacul-de-jos (Fägäras) 1926, 24 aug. 


a— {a population, exclusivement rou- 
maine, d’entre l’Oft et les Carpathes se fait 
aussi remarquer par sa prestance. 


Populatia, exclusiv româneasci, dintre Olt 
si Carpati se distinge si prin fisicul ei impu- 
nätor. 
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Valea-Dosului (Alba) 1921, I5 AU£. 


b— Au delà de 1’Olt, à la place de Îa 


(«catrinfar apparaissent les deux «fote (sorte 
de tablier de femme). 


Dincolo de Olt, în locul catrintei apar 
cele douä fote. 
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Pciana (Sibiu) 1925, 12 iul. 


a — L'ancien couvre-chef («{nzälitura») des Märginence est actuellement en 
train de disparaître. 


Bâtrâneasca fnväliturä de pe cap a Märginencelor azi e pe calea disparitiei, 





Poiana 1925, 6 sept, 


b — Leur costume se fait remarquer par sa finesse harmonieuse, composée 
de blanc et de noir. 


Costumul lor se impune prin finetea sa armonicä de alb si negru, 
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Tomnatec (Huniedoara) 1924. 17 AM 


a Dans les Munfit-apuseni le berceau 
de l’enfant est tressé de branches entrelacées. 


In Muntii-apuseni leagänul de copil e o 
impletiturä de nuiele. 





Tomnatec 1927, 22 tul. 


b — Dans cette région ce sont les femmes 
qui jouent des ttulnice (instrument de mu- 


sique, en bois de cerisier). 


In aceastä regiune femeile cântä din tul- 
nice de cires. 
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Gäureni (Alba) ZO8I, 7 sept. 


a —— Dans la vallée de l”’Ampoïul, le bout 
de l’«opincar appelé tgurgui» est large et penché 
de côté. 


Pe valea Ampoiului, vârful opincei numit 
gurgur e lat si inclinat în afarä. 


Mogos (Alba) 1924, 28 iul. 
b —- Ici, le même «gurgui est retroussé. 


Aci, acelasi gurgui stä drept în sus. 


24 





Plopi (Huntedoara}) 1927, 23 april. 


a —- Chez les paysans dits «Pädurent», les 


deux tfoter, appelées topreger, différent de 
forme. 


La asa numitii Pädureni, cele douä fote, 


numite oprege, difer ca formä. 
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Lelese (Huniedoara) 7927, 22 april. 


b — Jeune fille portant dans le «cart» de 
l’eau de la fontaine de la vallée. 


Fatä purtând în cart apä din fântâna din 
vale. 
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Lelese [ Humedoara ) [026, 14 aug, 


a La broderie des manches et du 
corsige est finement et harmonieusement 


travaillée. 


Broderix de pe mineci s1 paept € fin Si 


armmomc lucratà. 


Cernisoara (Huniedoara) 1927, 30 april. 


b — Sur le dos les femmes portent un 
voile blanc, fixé sur la tête. 


In spate femeile poartä o maramä albä, 
fixatä pe cap. 
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Gântaga (Huniedoara) 1926. 26 sept. 


a -— En temps de pluie, on met la (gluga» 
(capuchon) sur la tête. 


In timp de ploaie, peste cap se pune 


gluga. 
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Bosorogi (Huniedoara) 


b--Lorsqu'il ne pleut pas, la même 


«glugar se transforme en havre-sac. 


Cänd nu plouë, aceeasi glugà se transformä 


in sac. 


1926, 8 sept. 








IMAGES D’ETHNOGRAPHIE ROUMAINE 








MErenrx; 
Lelese (Huniedoara ) 1927, 30 april. 


a —- Les femmes portent aussi une chaî- 
nette à laquelle sont attachés un canif, une 


clef etc. 


Femeile poartä si câte un lant, de care 
fixeazä un cutit, o cheie etc. 





Lelese 1927, 22 april. 


b — Une mère et sa fille, en costume de 
tous les jours. 


O mamä cu fiica sa, în port de toate zilele. 





Gântaga (Huniedoara) 1926, 26 sept. 


a — L'usage de porter des «coarne) per- 
siste encore. Actuellement leur forme est 


méconnaissable. 


Datina de a purta coarne mai persistä. 


Azi forma lor e de nerecunoscut. 
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1926, 26 sept. 


Gân{aga 


b — Sur ces tcoarner, appelées {conci), on 


met une (ceaptà. 


Peste aceste coarne, numite conci, se pune 


o ceapld. 











I 
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Lunca-Cernei-de-sus (Huniedoara) 1926, 8 sept. 


a Ici, les «conci nous rappellent de 
petites cornes de chèvre. 


Âci, conci ne reamintesc mici coarne de 
caprä. 





Gäântaga (Huniedoara ) 1926, 26 sept. 


b — Recouverts du voile, les «concis se 
font remarquer assez clairement. 


Cu näframa peste ei, conci se reliefeazä 
destui de clar. 
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Lelese (Huniedoara) 1927, 22 april. 


a — En costume de fête. À la ceinture 
sont attachées, suivant une: vieille coutume, 


plusieurs clefs. 


In port de särbätoare. De brâu atârnä, 


dupä o veche datinä, mai multe che. 
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Bunila (Humedoara) 1927, 22 april 


b — L'ancien habillement, tout de blanc, 


est encore en usage. 


Vechea imbräcäminte, albä peste tot, Se 


poartä incä. 








NOR ET + 
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Lunca-Cernei-de-jor {Huniedoara ) 


a — Chez cette vieille femme 


se font à peine voir 


La aceastä bätrfnä de-abia 


concri. 


sc 


les 


pot 





, 46 april. 


Wonctii»® 


ohser va 





Lelese (Huniedoara ) 1927, 22 april 


b — À la vue de cette vieille femme, nous 
nous reportons par la pensée à l’élément 
autochtone de la Dacie. 


In fata acestei bätrâne, gândul ne duce 
Ja elementul autohton al Daciei. 
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Camdrzana Satlu-muart 1926, 18 qul 


a Costume du pays de l'Oas, Caracte= 


nstique de plusieurs régions de Transylvanie, 


Port din Tara Oasului, Caracteristic multor 


repiuni transilvänene., 
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Säpân(a (Maramures)} 1927, 31 aug. 


b — L'’habitude de porter de longs cheveux 


commence à disparaître. 


Obiceiul de a purta plete incepe sä disparä. 


- + 
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léud {Maramures ) 1924, 26 dec. 
a — En costume d'hiver (le vieux Dumaitru 
Lucac: a lu Istruti — v. mon étude Grarul si 


folklorul Maramuresului, pag. LXXXH), 


In port de iarnà. 


Sat-Sugätag (Maramures) 1923, 2 april. 


b -—— Représentant de générations presque 
disparues comme costume et physique. 


Representant al unor generatii oarecum 
apuse ca port si fisic. 


34 





Repedea ( Maramures) 


a — Drägis-Vodä, fondateur de la Mol- 


davie, se reconnaïîtrait facilement dans ses 
descendants, 


Drägus-Vodä, descälecätorul Moldovei, nu 


cu greu S’ar putea recunoaste In Urmasil Säi, 


IQ2I, 20 ul, 
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M:stirea Putnei (Rädaäuti) 1926, 6 sept. 


b —tout comme Etienne-le-Grand dans ses 
Moildaves. 


dupä cum Stefan-cel-Miare ar apärea 
oricând în Moldovenii säi. 
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Ldpujul-de-sus (Huniedoara) 


1027, 28 april. 


a — Paysans de Läpujul-de-sus, où ac- 
tuellement encore on prononce mer, per 
Jfeatä, measä etc. 


Tärani din Läpujul-de-sus, unde si azi 
se pronuntä Mer, per, featä, measä etc. 





Potenitja-Tomit { Huniedoara) 


b— Le bâton est indispensable à tout 
Roumain voyageant à pied. 


Oricärui Român pedestru bâta îi e indis- 
pensabilä. 


3° 


1927, 29 april. 


+5 
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Cerbal (Huniedoara ) 1927, 30 april. 


a — Un «Pädurean se rendant à la ville 
un jour de marché. 


Pädurean coborând în oras in zi de târg. 


Sohodol (Huniedoara) 1927, 22 april. 


b -- Mëme aux noces on fait encore usage 


du «cimpoiul» (cornemuse). 


Chiar la nuntä încä se mai intrebuinteazä 
cimpoiul, 
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Rod (Sibiu) 1925, 19 tul, 


a — Comme pâtre, au cours de 46 ans, ce 
vieillard a parcouru avec ses troupeaux pres- 
que tout le pays roumain. 


Ca pästor, în timp de 46 ani, acest bätrân 
a cutreerat cu turmele sale aproape toatä 
tara româneascä. 





Valea Bistritei (Piatra) 1927, 30 dec. 


b — Vieillard de Moldavie fendant du 
bois de chauffage. 


Bätrân moldovean spärgând lemne de foc. 


38 


TACHE PAPAHAGI 





l'omnate { Huricdoara ) 1924 17 ti, 


a Prêtre en tenue de village 


Preot in HT 1 di sul , 


Välcelele-bune (Huniedoara) 1926, 26 sept. 


b — Harmonieuse union de la candeur 
d’un enfant et de la sagesse sereine d’un 
vieillard du peuple roumain. 


Armonicä îimbinare a candoarei copilä- 
resti si a seninei îintelepciuni bätränesti à 
poporului romän. 


L'HABITATION ET SES ACCESSOIRES. 
OCCUPATIONS 


LOCUINTA SI ACCESORIILE SALE. 
OCUPATIUNI 





Scärisoara-de-jos (Turda) 1924, 22 iul. 


Maison, presque isolée, dans une forêt de sapins. 


Casä, aproape isolatä, în pädure de brazi. 
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Cämdrzana (Satu-mare) 1926, 19 tul. 


a — Maison en poutres et blanchie à la chaux à l'extérieur. 


Casä fäcutä din bârne si väruitä pe din afarä. 





Borsa (Maramures) 1927, 20 iul. 


b — Nlaison neuve, avant une chambre et un vestibule. 
» AY 


Casä nouä, cu o camerä $i un vestibul. 
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Cämpulungul Bucovinei 1926, 4 sept, 


a -— Maison plus spatieuse, ayant deux chambres et une entrée. 


Casä mai spatioasä, cu douä camere si un antreu. 





Räpciunt (Piatra) 1920, 29 dec. 
b— Maison datant de plus de 160 ans, à bardeaux fixés au moyen de 


clous en bois d’if, appelés tpureci» (puces). 


Casä de peste 160 ani, având sindila fixatä cu cuie de lemn de tisä nu- 
mite pureci. 
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Porumbacul-de-jos (Fdgdäras) 1926, 24 aug. 


a Maison moderne, de style emprunté. 


Casä modernä, cu stil adoptat. 





1924, 15 iul, 


Tomnatec (Huniedoara) 
b — Cabanes de pâtres, abritant aussi le bétail, dans les montagnes. 


Colibe pästoresti, chiar pentru vite, la munte. 
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Scdrisoara-de-sus (Turda) 1924, 2I iul. 


a — Àu pays des Mofi, beaucoup d’habita- 
tions sont isolées, espacées sur un rayon de 


1“—3 km. 


In tara Motilor, multe locuinte sunt isolate 


pe o razä de 1—3 km. 
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Vidra-de-mijloc (Turda ) 702% 032 Tul: 
b — Maison d’Avram Jancu, héros de la 


révolution de 1848. 


Casa lui Avram Iancu, eroul revolutiei 
din 1848. 
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Lelese (Huniedoara) 1927, 22 april. 


a -— Dans la région des Pädureni l'ancien type de maison est général. 


In regiunea Pädurenilor vechiul tip de casä e general. 





Sohodol (Huniedoara) 1927, 22 april. 


b--Iax maison se compose d’un vestibule et d’une seule pièce. 


Casa e formatä dintr’un vestibul si o singurä incäpere. 


IMAGES D'EFTHNOGRAPHIE ROUMAINE 





Räpciunt (Piatra) 1926, 30 dec. 


a — Intérieur de la maison figurant ci-dessus (v. pag. 41 b). 


Interiorul casei reproduse mai sus (v. pag. 41 6). 





Lelese (Huniedoara) 1927, 22 april. 


b—Le foyer, appelé tcälon'iur, d’une maison de la région des Pädureni. 


Cäminul, numit câlon'iu, al unei case din regiunea Pädurenilor. 
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Lelese (Huniedoara ) 1927, 22 april. 


a — Un berceau est d’habitude suspendu 
a une poutre de l’unique pièce de la maison. 


In singura incäpere a casei stä atârnat de 
grindä câte un leagän de copii. 





Drägus (Fdgdras) 1926, 25 aug. 


b — Four dans Ja cour d’une maison. 


Cuptor în curtea unei case. 
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Räpciuni (Piatra) 1927, 19 april. 


a — Cabane attenant à une habitation et 
servant de buanderie, de cuisine etc. 


Coliba unei locuinti servind Ja spälat, la 
fiert etc. 





Rdpciuni 1927, 19 april. 


b—La «‘cumpänary (brimbale) apparaît 
aussi dans les villages le long de la chaussée. 


Cumpäna apare aläturi de sosea si în sate. 
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Waramures 


a 


Porte incrustée. 


PourtA incrustatà. 
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Cornesti (Maramures) 1926, 3 aug. 


b — Aujourd’hui l’incrustation est en voie 
de disparaître. 


Azi incrustarea dispare väzând cu ochii. 
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Maramures 1922, 8 iau, 
a — Le village de Sieu pendant l’hiver. 


Satul Sieu în timp de iarnä. 





Tara Mofilor (Turda) 1924, 27 tul, 


b — Partie supérieure du village de Scärisoara-de-sus éparpillée sur les versants. 


Partea superioarä a satului Scärisoara-de-sus räspânditä pe versanturi. 
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Camair=anda Cat 70920, 19 sul. 


a Mortier creusé dans un tronc d'arbre. 


Piuñ scobitä dintr'un truneliu de arbore, 





Sat-Sugdtag (Maramures) - 1927, 25 april. 


b — À l’aide du pilon on pile le sel, le 
millet etc. 


Cu ajutorul maiului se piseazä sare, meiu 
etc. 


0 PCR pr 


Re ? 
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FRapeiuni. ({Piatra ) 1926, 20 der, 


a —— Même usage en Moldavie, 


Aceeasi intrebuintare o are si in Moldova, 





Räpciun: 1926, 29 dec. 


b— À Ia partie inférieure ‘1 est pourvu 
d’une «ureche» (anse). 


In partea inferioarä e preväzutä cu o wreche. 


4% 





Dragus (l'dgaras) 1926, 25 aug. 


a — Partout en Roumanie le mortier est 


en bois. 


In tot cuprinsul täri piua e de lemn. 
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Camdärzana {(Satu-mare ) 1926, 18 aul. 


b _-«Ghibocr du pays de l’Oas servant à 
laver le linge à la lessive. 


Ghiboc din tara Oasului servind la spä- 
latul lingeriei cu ajutorul lesiei. 
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Sat-Sugätag (Maramures ) 1926, 2 aug. 


a — (Oloiernitar servant à extraire l’huile de diverses graines de plantes 
ou d'arbres. 


Oloternifä cu care se extrage uleiu din diferite seminte de plante 
sau arbori, 





Sat-Sugaätag 1926, 2 aug. 


d — Partie de l’«oloiernitar appelée tscroafü (truie), où l’on met les graines et d’oû 
L P 8 
s'écoule l’huile. 


Partea numitä scroafä, în care se pun semintele si din care curge uleiul. 





LU 


sè 
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Sat-Sugätag (Maramures) 1926, 2 aug. 
a -- Le «berbecer (bélier) qui sert à faire 


presser les graines. 


Berbecele care serveste la presatul semin- 
telor. 





Sat-Sugdtag 1926, 2 aug. 


b — L'auteur de cette toloiernif ar construi- 


sant des roues. 


Autorul acestei oloiernite fäcâänd roate. 
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Schitul-Durdu (Piatra) 1926, 27 dec. 


a — «Olozernifar complètement simplifiée: le «berbecer est remplacé par 
des bras humains. 


Oloternit& cu totul simplificatä: berbecele e inlocuit prin bratele omenesti. 





Sat-Sugdätag 1926, 2 aug. 
£ 


b _- Soufflet de forge original, fait en terre glaise. 


Foale original de fierar, construit din lut. 
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Scärisoara-de-jos (Turda) 102% I12saus: 


a — Habitant du pays des Mofi travaillant aux «ciubarà» (tinettes). 


Locuitor din tara Motilor lucrând la ciubarà. 





Läpusut (Turda ) 1924, 21 tul, 


b — Paysans Mofi transportant des bardeaux chargés à dos de cheval. 


Moti transportând sindilä încäicatä pe cal. 
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| Feldioara (Fägäras) 1926, 24 aug. 
a - Sur l’Olt flottent des barques appelées trim», faites d’un seul 


tronc d'arbre. 


Pe Olt plutesc luntri numite cin, fäcute din câte un singur trunchiu 
de arbore. 





Feldioara 1926, 24 aug. 


b— En «ein sur l’Oft, allant à la péche. 


[In cin, pe Olt, mergând la pescuit. 





ss 
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Bisusa (Somes) 1926, II aug. 


a — Barque appelée (untre» sur le Sommes. 


Luntre pe Somes. 


. 





Romna (Somes) 1926, II aug. 


b -- Bac sur le Sommes. 


Pod umblätor pe Somes. 
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Feldioara (Fägäras) 
a — Bac sur l’Olt. 


Pod umblätor pe Olt. 


1926, 24 aug. 





Voineasa (R.-V'älcei) 


b — Billes de sapin sur la vallée supérieure du Lotru, 


Busteni de brad pe valea superioarä a Lotrului, 


1926, 7 tul. 
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Sohodol (Pädureni—Huniedoara ) 1927, 22 april. 


a — Charrue de bois presque primitive. 


Plug de lemn, aproape primitiv. 





Lelese (Huniedoara ) 
b 


1927, 22 april. 
-l'oute terre labourée en pente a comme limite une base en relief 


nommée (neljindy. 


Orice aräturä în pantä are ca hotar o basä mai reliefatä 


numitä ?2eljind. 
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Huniedoara 1927, 30 april. 


a -— Les jours de marché, les Pädurenii se rendent à la ville avec leurs 
chariots à boeufs. 


In zile de 1ârg, Pädurenii vin in oras cu carele lor cu boi. 


 « 





Hateg (Huniedoara) 1926, I4 aug. 


b — Souvent ces chariots sont conduits par des jeunes filles ou par des femmes. 


Adesea aceste care cu boi sunt conduse de fete ori femei. 
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1920, 17 aug 


a Femme filant de la laine près de la 


cabane de son pâturage dans la montagne, 


lemeie torcänd Iängä coliba päsunatului 


su de la munte. 





Jina 1925, 4 sept. 


b — Vieille femme filant à l’âge de 82 ans. 


Bätrânä torcând la etatea de 82 ani. 
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Räpciuni (Piatra) 1927, 3I dec. 
a — À l’aide des cardes on fait de la 4späcnä» 


à filer à la quenouille, 


Cu ajutorul pieptenilor se face späcnä de tors 
cu furca. 
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Poiana (Sibiu) 1925, 5 sept. 


b — Vieille femme faisant des «j4yi» (sé- 
poules) à l’aide de Ia «sucalë» (bobinoir). 


Rätrânä fäcänd fdyi cu ajutorul sucalei, 


Räpciuni (Piatra) 102%. 3ratec. 


AN, 
a — Outre le «äschntor» (instrument pour 


former les écheveaux), on emploie pour le 
fil le «caleapuls. 


In afarä de rdschitor, pentru firul de tort 
se intrebuinteazä si caleapul. 


TACHE PAPAHAGI 





Räpciuni 1927, 31 dec. 


b -— Contrairement aux Aroumains (v. pag. 
152), chez les Daco-roumains on ourdit à l’aide 
d’un instrument appelé «urdsoi» (ourdissoir). 


Spre deosebire de Aromâni (v. pag. 152), 
Ja Daco-romäâni urzirea se face cu ajutorul 
asa numitului wrdzoi. 
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Räpciuni 1926, 31 dec. 


a — Femme faisant de la filasse avec ses peignes à carder nommés («scaunul 
Cu pieptänust). 


Trägând fuior în scaunul cu pieptänusi. 





Räpciuni 1927, 19 april. 


b — Femme faisant des «{&yw (sépoules) au rouet. 


Fäcând fäyi cu ajutorul roatei. 
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Räpciuni 1926, 30 dec. 


a — Autre forme de rouet dans le même village. 


Altä formä de rcatà în acelasi sat. 





)26, 29 dec. 


Rapciuni [4 


b —-'lenant de la main droite: le“bobinoir servant Aifaire ee eepouie, 


et de la main gauche: Ja tsucala» (devidoir) servant à faire des cordes. 


In mâna dreaptä: roatà de fäcut tevi; în mâna stängä: sucalä de fäcut 


funu la boi. 
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Giulest 


ZO2E, 25 141 


a — Métier à tisser en Maramures appelé ttearà» 


Räzboiu din Maramures numit tearä. 





Câmpia-Turdei (Turda) 


T926$ 15 iul. 


b — On le rencontre identique au centre de la ‘l'ransylvanie aussi. 


Färä nic io deosebire el apare si în centrul Transilvaniei. 
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Lelese (Huniedoara) 1927, 22 april. 


a — Il apparaît tout semblable dans les villages des Päduren. 


Il gäsim identic si în satele Pädurenilor. 





Poiana (Sibiu ) 1925, 3 sept. 


b— Le métier de tailleur commence à être pratiqué aussi 
dans les villages. 


Croitoria a inceput sä se inrädäcineze $i la sate. 
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Sat-Sugdtag (Maramures) 1920, 22 iul. 


a — (Vältoarer (sorte de (moulin à) foulon) à chute d’eau faible 
(v.1pag. 1665.b). 


Välitoare, cu o redusä cädere de apä. 








Repedea (Maramures) 


1926, 25 iul 
b — Moulin à foulon. 
Piuä (de bätut täsäturile). 
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Sighet {Maramures ) 1922, 4 lan. 


a — l'apis avant l'endroit et l'envers iden- 
tiques et des motifs modernes. 


Covor cu dou fete identice, având si mo- 


” 


tive moderne. 


Drägu; 
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(l'ägdras ) 1926, 26 aug. 


b -- Tissus brodés à la main. 


Tesäturi cu broderii de mânä. 


ÉGLISES. 
LA VIE AUX JOURS DE FÊTE 


MPSERICA 
VIATA IN ZILE LE SARBATOARE 





Eglise en bois de Räpciuni (Piatra). 


Biserica de lemn din Räpciuni (Piatra). 
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a - Eglise en bois de Schitul-Duräu (Piatra). 


Bisericä de lemn din Schitul-Duräu (Piatra). 


b — Eglise en bois de Tulghies (Piatra). 


Biserica de lemn din Tulghes (Piatra). 
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Wir 


1926, 27 dec. 





1927, 18 april. 
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a — Eglise de Poiana-Teiului (Piatra). 


Biserica din Poiana-T'eiului (Piatra). 





1923, 14 tul. 
b — Eglise en bois de Zarba-rea ( Mofi- 
Turda). 


Biserica din Iarba-rea (Moti). 


|: M --S _ 





1926, 25 dec. 
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Maramures 1922, IO Ian. 


a — Eglise de Zeud. 


Bisericä din Ieud. 





Maramures 1922, 8 ian. 


b — Eglise de Sieu. 


Biserica din Sieu. 
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Maramures 2927, 11 mart 
a Eglise de Budesti, 


Bisenicä din Budesti. 





Piatra 


b --- Eglise de Corbu. 


Bisericä din Corbu. 


1926, I sept. 
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1025. 2 1am. 


a Clocher de l'église SL. loan domnes ù 


de Piatra. 
—A, - 


T'urnul-clopotnitä al bisericii St. Joan 


Tomni fi din Pat ra, 





Huniedoara 1927, 28 april. 


b -— Clocher de l'église de Läpujul-de-jos. 


Clopotnita bisericii din Läpu jul-de-jos. 
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Piatra 1926, 22 dec. 
a — Le couvent de Duräu, aux pieds de la montagne de Ceahläu. 
Mänästirea Duräu, la poalele muntelui Ceahläu. 





Maramures 1926, 2r iul. 


b — Croix en bois au cimetière de Sat-Sugätag. 
Cruce de lemn din cimitirul din Sat-Sugätag. 
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DFFJIIX A 
MEMORIA TATAL NL LÉR 


CHEORCHF CHIEA 


MORT.LA ANULS1902 
St A MAMENT dit 
MOARTA LA nul LOU 









Braçsov 


F 2 1925, 21 april, 


Croix du cimetière de Särele: à leurs pieds on fait brûler des cierges. 
Cruci din cimitirul din Säcele: la basa lor se aprind lumânäri. 





Sdcele (Brasov ) 1925, 21 april. 


c — Actuellement encore, le culte comporte des cierges brûlant sur des 
tombeaux ‘presque primitifs). 
Si az, cultul mortilor se manifesiä prin arderea lumânärilor pe morminte. 
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Repedea (Maramures) 10206, T auv: 


a — La Vierge Marie et St. Pierre sculp- 
tés chacun dans une seule pièce de bois 
de frêne. 


Fecioara Maria si St. Petru sculptati din 
câte o singurä hucatä de lemn de frasin. 
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Räpciuni (Piatra) 1926, 26 dec. 


b — Paysans passant l'après-midi sur la 
véranda de leur maison. 


In dupä-amiazä, stând pe Prispa casei lor. 
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Poiana (Sibiu ) 1925, 12 iul. 


a — Les jours de fête toute la famille se réunit. 


In zile de särbätoare intreaga familie se regäseste laolaltä. 





Scärisoara-de-sus {Turda) 1924, 20 iul. 


b — Montagnardes du pays des Mofi, tenant en mains des trompes 


en Fois de cerisier. 


Muntence din tara Motilor, cu buciume sau fulnice de cires. 


_ 


ST ee —— ———  ——— —— —— —— — 
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Sdpânta (Maramures) 1923, I0 april, 


a _ Jeu appelé «éltoareai joué par des gars. 


Jocul numit véltoarea, jucat de feciori. 





Scdrisoara-de-sus  ({Turda) 1923, 13 tu. 
b —— Sur la montagne de Cälineaya: vue de ce qu'on appelle «érg de fete» 
{(v. mon étude Cercetàri în Muntii-apuicni). 

Pe muntele Cälireasa, la asa numitui 4e de fete al Motilor. 


6 
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Räpcriunt (Piatra) 1926, 24 dec. 


a — Petits garçons allant de maison en maison montrer «l'étoile à la 
veille de Noël. 


Copilasi umblând cu steaua in ajunul Cräciunului. 





Noraci (Gor;) 1927, 19 iun. 


b — Le jeu appelé Cälusarii. 


Cdlu sarii, 





LA VIE PASTORALE 


VIATA PASTOREASCA 





Pe muntele Larga 1927, 22 fun. 
Pâtre des Carpathes du sud, avec son manteau en peau 
de mouton. 

Oier din Carpitii sudici, cu cojoc fäcut din piei de oi. 


6% 
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F927. 22 tn: 


a — Les manches du manteau étant lon- 
gues, sont employées aussi comme oreiller. 


Mânecile cojocului find lungi, le între- 
buinteazä si drept cäpätäiu. 





Pe muntele Steaza (Sibiu ) 1926, 9 tul. 


b — Pâtre se rendant à la bergerie. 


Mergând spre stänä. 
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Cärtäsoara !{Fägäras) 1926, I2 sept. 


a —— La houlette est en bois de cornouïiller ; 
elle sert aussi d’arme de défense et d’attaque. 


Bâta sau cafa ciobäneascä e de corn: ea 
serveste $i drept armä de apärare ca si de 
atac. 





Stbi: 1927, 24 Tun. 
b —- Pâtre de Yina vêtu de son manteau 


appelé &epânged). 


Pästor din Jina, imbräcat cu mantaua sa 


numitä 7epänged, 
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Guulests | Maramures 


(t 


Vieux pâtre, une trompe en mun, 


Pästor bâtrân cu trämbita in mânh. 
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leud (Maramures) 1926, 27 iul. 


b --- Sur les montagnes, comme au village, 
les pâtres graissent leurs cheveux avec du 
beurre. 


In munti, ca $i în sat, pästorii îi$i ung 
pletele çu unt. 
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Sibiu 1925, I4 tul, 


a —— Pâtres de Poiana sur la montagne de Serbota se dirigeant vers 
leurs bergeries. 


Pästori din Poianä pe muntele Serbota mergând spre stânile lor. 





Sibri 19#6, 11 ul, 


b -— Pâtres et fromagéres de Ÿina se rendant aux bergeries. 


Pästori si bâcite din Jina mergând la stâni. 
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Gorj 1926, 9 tul. 


a - Vue d’une bergerie sur la montagne de Plesea. 


Perspectiva unei stâni pe muntele Plesea (in fund se vede Parângul). 





Notraci {Gorj 1926, 9 ul. 


b La même bergerie de «Noväceni, apparaissant parmi les sapins. 


Aceeasi stânä de Novdceni, apärând printre brazi. 
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Stbiu 1087. 290un. 
pl 


a — Bergerie appartenant à des éleveurs de moutons de ina: de même 
que les autres bergeries, elle est en pente. 


Stânà de oieri din Jina: ca si celelalte, si ea e asezatä în pantä. 





Gor] 1920, 9 sul. 


b — Bergerie sur la montagne de Täémpa: autour d'elle on éleve 
aussi des porcs. 


Stânä de pe muntele ‘T'âmpa: în jurul ei se fntretin si porci. 
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1927, 23 tun. 


a Vue d’ensemble d’une bergerie sur la montagne de Larga. 


Ansamblul unei stâni pe muntele Larga. 





1924, IS aug. 


b — Bergerie appartenant à des habitants de Säcele (Brasov) sur la mon- 
tagne de Cumpätul (en face de Sinaia). 


Stânä de Säceleni din jud. Brasov pe muntele Cumpätul 
(vis-à-vis de Sinaia). 
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Cämärzana (Satu-mare) 1926, I9 tul. 


a — Bergerie du pays de l’Oas, faite pour un seul été. 


Stânä din tara Oasului, având durata unei veri. 


w 
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Marantures 1926, 27 sul. 


b —— Bergerie de la montagne de Budescul-mare: vue d’ensembie. 


Stânä pe muntele Budescul-mare : vedere generalä. 
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Maramures 10925, I aug. 


a--Sur la montagne de Tätaru: pâtre jouant de la trompette. 


Pe muntele ‘Tätaru: pästor cântând din trémbità. 





Maramures 1923, I Aug. 


b Cabane de montagne pouvant servir même en hiver. 


Colibä de munte putând servi chiar in timp de 1arnä. 
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Maramures 1920, 28 îul, 


a — Objets d’une bergerie de la montagne de Mägura. 


Obiectele unei stâni de pe muntele Mägura. 





Maramures 1926, 27 tul. 


b - Après la coagulation du lait, le personnel de la bergerie se repose 
en causant. 


Dupä închegarea laptelui, personalul stânei se repauseazä stând de vorbä, 
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In Crinji (Sibiu) 1920, 17 QUg. 


a -'J'roupeau de brebis conduit à l'endroit où on le traira. 


Turmä de oi mergând la muis. 





Pe muntele Larga (Gor]) 1927, 23 iMM. 


b -— fin général, les troupeaux sont formés de moutons blancs. 


In general, turmele sunt formate din oi albe. 
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Pe Muncel (Sibiu) 1926, 17 aug. 


a -- Une fois qu'on les a traites, les brebis se dirigent vers la fourche 
a sel d’à côté. 


Odatä mulse, oile se abat pe la furca cu sare, care e aläturi de strungä. 





Ordstie (Huniedoara) 1926, 15 aug. 
b — Les boucs et les chèvres sont assez rares: leur poil n'est 


employé presque nulle part. 


Fapu, ca $i caprele, sunt relativ rari: lâna lor nu se intrebuinteazäà 
aproape nicäiri. 


00 
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Schitul-Duräu (Piatra) 1926, 27 dec. 


a — Pendant l’hiver chacun garde ses moutons chez lui et les nourit de 
foin, de feuilles sèches et, de temps à autre, de feuillage de sapin. 


In timp de iarnä fiecare îsi tine oitele acasä, hränindu-le cu fân, 


fiunze uscate si, din când în când, si cu cetinä de brad. 





Pe Budescul-mare (Maramures) 1926, 27 ful. 


b —'l'roupeau allant au pâturage. 


‘Turmä mergând la päsunat. 
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Pe Budesculi-mare 1926 27 ul. 


a — Dans les montagnes du Maramiures ce sont les pâtres qui 1raient 
les brebis. 


In munti Maramuiesului mulg pästoru. 





In Larga (Gorj) 192%, n23"iun. 


b — Dans les Carpath2s du sud ce sont les fromagères de la bergerie 
qui traient. 


In Carpatii sudici mulg bäcitele stânei. 
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1926, 26 iul. 


a — «Strungä) (endroit où l’on trait les brebis) dans le 
Maramures, sans toit. 


Strungä maramureseanä färä acoperis. 





1926, 27 iul. 


Maramures 


b — «Strungä» à toiture faite de grandes écorces de 
sapin nommées (folter. 


Strungä cu acoperis fäcut din scoarte mari de brad. 
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Cdmärzana (Satu-mare) 1926, TO tul. 


a Dans le pays de l’Oas la «strungar est encore plus élémentaire. 


In tara Oasului strunga e si mai elementarà. 





Cadmdrzana 1925, 19 ul. 


b — Vue d'ensemble d’une bergerie de la terre de l’Oas. 


Ansamblul unei stâni din tara Oasului. 
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Di 12€ 2 epi 


a el, ar lip (crochet ) suspendu M LIL Gr 
néant dans la cabane et servant à taire boul 


lit le laut etc, 


Cârlig at ärnat in cohbä de un cere, servind 


la fiertul laptelu: cic, 
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Gor; 1027, 23 iun. 


b -— La partie supérieure s'appelle «pipd» 
où {civacàÿ et la partie inférieure est formée 
par le crochet. 


Partea superioarä se numeste pipà sau 
cioacä , iar cea inferioarä e cérligul propriu zis. 
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Gorj 1027 027 iun. 
- | a —- Les trois (crdcane» (trépied) servant 
: à faire bouillir le lait, la «m@mäliga» (gaude) 
etc. 
L 
‘ Cele trei crâcane servind la fiertul laptelui, 
ñ D] .. 
| al mämäligii etc. 
L 
+ 3 — 
- Dh 
: ns 7" — 
Caämdrzana (Satu-mare } 1926, 19 iul. 
b — Dans le pays de l’Oas on emploie 
l’ustensile appelé «cuybày. 


In tara Oasulut se întrebuinteazä asa 
numita cuyba, 
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Pe Budescul-mare 1926, 27 


a —En Maramures on fait bouillir le lait à l’aide d'un «vértez» 


que l’on peut faire tourner. 


In Maramures se fierbe cu ajutorul unui vértej care se poate invärti. 





1925, 28 iul. 


Pe Prislop (Maramures } 


b— Ce «värtejÿ» est soutenu au moyen d'un «gänpr (lien, 


anneau) par un pieu enfoncé dans la terre. 


Acest vértej e sustinut printr'un génj de un pai bätut in pämänt. 
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In Stänisoara 1925, 2 sept. 


a — Le même (vértep» se fait voir aussi 
aux bergeries de montagnes de Sibiu. 


Acelasi vértej apare si la stânile din munti 
Sibiului. 





In Larga (Gorj) 1927, 23 iun. 


b---Une récente influence aroumaine : der- 
riere le chaudron est creusé un canal sou- 
terrain par où la fumée sort de la bergerie. 


O recentä influentä aromânä : în dosul ca- 
zanului e fâäcut un canal subteran pe unde 
iese fumul afarä din stânä. 








S1btru 1927, 23 tun. 


a — Fromagèere battant le lait dans le 
«badäu» (baratte) à l’aide d'une @ndâtcä (+. pag. 


106 a). 


Bäcitä bätänd laptcle în badau eu ajuterul 
unei /natci. 


Maramures 


b 
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1926, 27 tul, 


- Fromager faisant du fromage. 


Baciu fäcând cas. 
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Sibiu 2 sept. 


a — Éclisse où l’on m2t le fromage pour le faire égoutter. 


Crintä îÎn care se aseazi casul pentru a fi strecurat de 2er. 





Sibiu 1925, I5 lu. 


b —— Fromagères réduisant en miettes le fromage au moyen d’un «crestän 


Bâcite färämitând casul cu ajutorul unui crestäu. 
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Stbru 1925, 15 tul. 


a Objets d’une bergeries des Carpathes du sud. 


Obiectele unei stâni din Carpatii sudici: 1. #eçtecäu, 2. cufit (de lemn), 


_troncä. à. steand, $. botitä, 6. gâleatä, 7. suflà, 8. mâtcä, 9. cdi. 
3 } + } + ? A ) 1 





Gorj 1927, 22 fun. 


b Pâtre broyant du sel sur une dalle avec un morceau de pierre. 


Pastor färämând sare pe o lespede eu ajutorul unei pietre. 
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Gorj 1926 9 ul. 


a - Population d’une bergerie formée de plusieurs familles. 


Populatia unei stâni formatä din mai multe famili. 





Gori 1926, 10 tul. 


b —- Sur la montagne de Larga: dans ce groupe on voit aussi quelques 
Aroumains. 


Pe muntele Larga: în grupul acesta apar si câtiva Aromäâni, 





128 





Gorj 


1027, 27 UN. 


a — Bergère, un jour de fête. 


Fiicä de oier, în zi de särbätoarc. 
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Gor] 1927, 22 tun. 
b — Aux heures de repos les pâtres s’a- 


musent : l’un joue de la flûte et l’autre danse. 


In orele de repaos pästorii petrec: unul 


cântä si celälalt joaca. 
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Sibiu 1927, 24 iun. 


a — Fronagères d'une bergerie, un jour de fête pastorale, 


Bäcitele unei stâni în zi de särbätoare pästoreascä. 





Sibiu — Gorj 1927, 24 iun, 


b — Pâtres et fromagères apprêtés pour leur fête du 24 juin. 


Pästori si bäcite, pregätiti pentru särbätoarea lor din 24 iunie. 
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1926, IO tul. 


a — À cheval, le propriétaire de la bergerie et sa fille 
inspectent les troupeaux. 


Cäläri, proprietarul stânei cu fiicä-sa inspecteazä turmele. 





Co} 1927, 24 1un. 


b —- Sur le point de partir pour l'endroit où l’on se 
réunit pour s'amuser, 


Gata de plecare spre locul de petrecere, anume 
spre Poiana-muiern. 
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Sibiux—Gor; 1927, 24 iun. 


a Les voilà partis à travers les forêts de sapin. 


latä-i porniti prin päduri de brad. 





Sibiu—Gorj 1927, 24 iun. 
b — Groupes de plusieurs bergeries allant côte à côte. 


Grupuri de la mai multe stâni mergând aläturi. 
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1927, 24 tun. 


a — Sur la montagne de Larga: un Wo- 
canou Märginean (pâtre) et un Aroumain 


(fromager). 


Pe muntele Larga:un Mocan sau Märgi- 
nean din Poiana-Sibiului si un baciu aromän. 





In Larga 1927, 22 iun. 


b -- Rencontres inattendues: une froma- 
gère de Novari (Gorj) et un tcdsear» (fro- 


mager) aroumain. 


Intâlniri nevisate: o bäcifä din Novaci 
(Gorj) si un cdsear aromän. 








DEUXIÈME PARTIE 
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TYPE ET COSTUME 


Trip SI PORT 





Zmixi-Samarina (Pind) 


Jeunes mariés. 


Mire $i mireasä. 


ge 
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In muntii Pindului 1927, 20 iul. 
a Roumaine de Ia tribu nomade des 


Färseroti. 


Romäâncä din ramura de nomazi a a$a nu- 


mitilor Färseroti. 





1927, 20 tul. 
b -_ Femmes (férseroater en costume de 
fête. 


Färseroate în costum de särbätoare, 








IMAGES D'ETHNOGRAPHIE ROUMAINE 





Aladet 1427 ; aus 


a Costume habituel dans les communes 


aroumaines du Pinde. 


Port obisnuit in comunele aromänesti din 


Pind. 





1927, I9 aug. 


b —— Par derrière, l’habit de laine appelé 
(f{ipune» tombe en plis. 


In spate, haina de lânä numitä fipune se 
lasä în falduri, 
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t1È 





Avdela 1927, 25 fi 


a — Actuellement les jeunes filles n’ap- 
portent que rarement en dot une (fipuner. 


Azi, foarte rar fetele îsi fac de dotä câte 


O fipune. 





Amer 1927, 30 iul. 


b -- Vestiges de costume plus ancien. 


Urme de port mai vechiu. 


cm 
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.udela 1927, 25 iul. 
a -— Jusqu'à leur mariage, les jeunes filles 


ne portent pas, d’habitude, la «fipuneanr. 


In general, pânä la märitat fetele nu obis- 
nuiesc a purta fipunea. 





Atvdela 1927, 5 mai. 


b _- Dans beaucoup de villages la «fi- 
punear est presque completement hors d’u- 
sage. 


In multe sate fipunea e ca si uitatä, 


120 





In munfii Pindului 1927, 20 iul. 


a — Femme («färseroatä» en costume de 
tous les jours. 


Färseroatä în port de toate zilele. 
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en. 4 


. 








—_ edf _ 
= + A … . = ot 
L 1 - ” 7” : - —— 
«- EE  —— . … PE >» ff . 
° 
Albania 1927, 4 Sept. 4 


b — Vieille femme de Pleasa — village 
fondé par des «Färseroti» de Curtest au xix-e | 


siècle, 


Bätrânä de Pleasa — sat fondat de Fârse- 


L 
rofi din Curtesi în secolul al xix-lea. | 
4 
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Audela 1927, 24 tul. 


a — Dans le Pinde les vieilles femmes 
portent encore l’habit appelé (saricà. 


In Pind bätrânele incä mai poartä saricä. 





2047, 24 ui. 


b -- Contrairement à celle des jeunes 





femmes, la (sarica»r des vieilles femmes n’est 
pas brodée d’or. 


Spre deosebire de cea a nevestelor, sarica 
bätrâneascä nu e brodatä cu fir de aur, 


Fe 





Atdela 1927, 26 Iut. 


a — Autrefois, c'était le jour de son mariage 
qu’un jeune homme s’habillait de blanc pour 
la première fois. 


Altädatä, cra în ziua nuntii când un fläcäu 
inbräca pentru prima datä albele (haine). 
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1927, 26 iul. 


b — Actuellement, ces habits sont devenus 
des habits de fête. 


Astäzi, aceste stran'e albe au devenit port 


de särbätoare. 
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Avdela 1Q ui 


a ol drvAnars (muletier 1 en COoStUIrTEe 


tous les jours, 


C.drvdnar in port de tonte zilele, 


de 





1927, 17 aug. 


b — Par derrière, son habit appelé &nal'iot» 
est pourvu d’une (z4rculä» (capuchon). 


In spate, haina sa numitä mal'iot e pre- 
väzutä cu o zärculä (glugà), 
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Cervens (Albania 1927, 28 aux. 
a — Costume de ln Musakie, déformé, 71 
Port din Mugachie, schimbat. — 
— . 
. 
— ,, 
Cerveni (Albania) 1927, 28 aug. 


b — Seul le «cundus) (espèce de boléro) 
trahit encore son origine aroumaine. 


Doar cundusul (haina albä de lânä) mai 


aratä originea sa aromäneascà. 
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Elbasan (Albania) 1927, 28 aug. 
a Dans la région d’Elbassan le costume 


! est radicalement déformé. 


In regiunea Elbasanului portul e radical 
schimbat. 





1927, 28 aug. 


b —— Partout on ne voit que le costume 
albanais. 


Peste tot se vede portul albanes, 
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Corita 1927, 3 sept. 


a Chezles «Faärserofin d'Albanie le costume 


des hommes aussi commence à être simplifié. 


La Farserofii din Albania si portul bàr- 


bätesc incepe a fi simplificat. 





LE ” 
: À: - | . 
‘ : . 

| rt 

. a. 14 

4 ME" : É ré À 
CSA, SCAN JT. | , | 
In munjit Pindului 1927, 16 #Mi, | 
b On remarque la mème tendance chez | 
les Aroumains du Pinde. | 


Aceeasi tendintà se observà si la Aromänu 


pindeni. | 
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Perivole 927, 27 sul. 


a —— Costume de vieillard: par dessus la 
“f{tpune on porte le tcundus». 


Port bätrânesc : deasupra fipunei se poartà 
cundusul. 





192%, 27 tul. 


b —Le long des bras les manches du 
«cundus) sont ouvertes. 


In lungul bratelor mânecile cundusului sunt 
deschise. 


EE 


2. 





Perivole Hoss dent. 
a — Autrefois la 4saricaÿ aussi était partout 


blanche. 


Inainte vreme si sarica era pretutindeni 
alba. 
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1o27, er 1 


b - Actuellement la «sarica» blanche de- 


vient de plus en plus rare. 


Azi ea incepe a deveni o raritate. 





CR —— ? "TS | 
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Plasa ( Albania 1927, & spl. 


a — (Celnic (grand éleveur de moutons, 
chef de clan) férgerotsen costume d'autrefois. 


Celnic färserot in portul de odimioura. 





1927, 4 sept. 


b Il porte la «saricai par dessus le 
tcundus, 


Sarica se imbracä peste cundus. 


129 


Livezi (Grecia) 1926, 8 mrai. 
a — Ici les ‘oreilles’ de fa «saricai sont 


tout à fait petites (v. pag. 128 et 129). 


Aci urechile saticei: sunt cu totul mici 


Y. pag "120 SN 20). 
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SE 
 . 


Avdela 1927, 5 AUS. 


b -- Prêtre: dans sa jeunesse, avant de se 
faire prêtre, il allait, en tête de sa caravane, 
des montagnes du Pinde jusqu’en Moldavie 


et en Bessarabie. 


Preot : în tineretea sa, înainte de a fi preot, 
venia cu caravana sa din muntii Pindului 


pânä în Moldova $i Basarabia. 


un  <’““…e“"+ ee 
A. a 


EE  — | 


= 0 ep 





P g = CPR AP." VA, 


L'HABITATION ET SES ACCESSOIRES, 
OCCUPATIONS 


LOCUINTA SI ACCESORIILE SALE. 
OCUPATIUNI 





Perir'ole 1027 ST AM 


Type commun de maison dans tous les villages du Pinde. 


Tip comun de casä în toate satele din Pind. 
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In munfit Pindulu 102, (0 ie 
a — Les Aroumains nomades (les Färseroti) conservent encore leur 


cabane traditionnelle. 


Aromânii nomazi (asa numitii Färçserofi), îincä mai pästreazä coliba 
lor traditionalä. 


__ mére ds OS + a À 26 2 ep 





In munfii Albanier 1927, 30 aug. | 


b—Le même type de cabane, appelé (casd» (maison), apparaît aussi 
chez les Färserofii d’Albanie. 


Acelasi tip de colibä, numitä casd, apare $i la cei din Albania. 
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In munfit Albanie 1927, JI aug. 


a = Parfois, les nouveaux-mariés obtiennent une cabane séparée, 


Câteodatä, noii cäsätoriti se bucurä de o colibä separatä. 





In munfit Albaniei 1027, 31 aus. 


b — Pour les noces on fait une cabane plus spacieuse appelée (cutarr. 


Pentru nuntasi se face o colibä mai incäpätoare numitä cutar. 
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Pleasa (Albania) 1927, 4 Sepl. 


a — Maison de «#ärserofiy sédentaires, ayant remplacé la cabane de 
transhumance par une modeste maison. 


Casä de Färseroti sedentari, inlocuind coliba de transhumantä 
printr’o casä modestä, 





Turia  (Pind) 1927, 30 sul, 


b — Les vieilles maisons sont encore parfois munies d’une «eula» (tour). 


La case vechi încä mai apare câte o culà. 
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Avdela 1927, 10 iul. 


a — Vieille maison ‘de type ancien. 


Casä veche. 





Avdela 1927, 5 aug. 


b — ‘Type identique de maison, assez spacieuse à l’intérieur. 


‘l'ip identic de casä, destul de spatioasä în interior, 


7 
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Grecia 1925, 18 not. 


a Maison moderne dans le village de Dol'ians. 


Casä modernä din Dol'iani. 





Avdela 1927, 6 tul. 


b — L'infiuence de la civilisation se fait rapidement sentir dans 
les villages aroumains: maison neuve. 


Influenta civilisaties pätrunde repede în satele Aromânilor: 
O casä nolä. 


17 


C0 


CO ER …, 


dé 
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7 1 
: 
| 
. f 
: 4 à +i 
Breaza (Pind) 19277, rl. 
a — Dans le temps, une armoire était 


aménagée dans le mur d’une chambre. 


Inainte vreme, în päretii câmerei se con- 
strula Câte un dulap. 


137 
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Avdela 1927, I4 Sept. 
b Joute maison aroumaine possède au 


moins un foyer. 


Fiecare casä aromäneascä ate cel putin 
un cämin. 
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Atrdelu 1027, 14 pf: 


a Dans les vieilles maisons on voit encore un «cärligar» fixé 


à une planchette. 


In case bätrânesti incä mai apare câte un cârligar fixat in scändura politer. 





E Amy 


Osini (Meglenia-Grecia 1923, 40 not. 


b En route on improvise un berceau d'enfant. 


Pe drum se improviseazä leagän de copii. 
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Breasa (Pind) 1087 Vas val. 


a -— D'habitude on couche l’enfant dans un berceau appelé (särmänifar. 


De obiceiu copilasul se culcä fîntr’un leagän numit sérmdänifdà, 





Atdela 1927, 5 aug. 


b — Le même type de (särmänifä» se fait voir dans toutes les communes. 


Acelasi tip de sdrmdänit& apare în toate comunele. 
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40 





a Près de lu maison, le four à l'usag 


de plusieurs voisins 


_— 
L) 


LAngh cash e si cumtorul de care se se 


vesc mai multi vecini 


aAtdela 1927, 7 ‘dt. L 


b -_ Chaque famille cuit son pain au tour | 


ordinairement une fois par semaine. | 


Fiecare familie îsi coace pâinile in cuptor 
cam odatä pe septämânä. 


— 
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Bärasa T0 27:02 10000 


a — Dans les villages on voit encore de vieux ponts arqués. 


In sate incä se mai väd vechi punti arcuite. 





Samarina 1927, I2 iul. Avdela 1927, 15 sept. 
B — Chaque quartier de village c — Le mortier est toujoursen 
possède sa fontaine, pierre et le pilon en fer. 
Fiecare cartier de sat îsi are un si- Piua e numai din piaträ, jar 


pot, numit $éput. maiul e de fier. 
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Atvdela 7927, r17%sehl. 





a - Tous les villages aroumains sont situés sur des versants. 


Ca positie, toate satele aromänesti sunt agezate pe versanturi de munti. 





Grec:a 


b— Vue du quart de la bourgade de Clisura: il a l’air d'une petite ville. 


À patra parte a satului Clisura: pare a fi un mic orä$el. 
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Avdela 1927. 15 aug. 


a — Femme chargée d’une sorte de thé 
nommée (ceati», qu'elle a cueillie dans la 
montagne de Vasilita. 


Femeie încärcatä cu ceai (plantä aroma- 
ticä), pe care a cules-o pe muntele Vasilita. 





Perivole 1927, 5 dti. 
b -- Sur le bât d’un mulet, entre les deux 
? 


parties du fardeau, on place un enfant. 


Peste samar, între pärfileîncärcate pe catâr, 
se ascazä si câte un copil. 
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Atdela 1927, 16 aug. 
a Le bât se distingue de la «tarnifar daco-roumaine tant par sa 


forme que par son emploi. 


Spre deosebire de tarnita daco-românä, samarul are altä formä 
si intrebuintare. 





Aminciu A927, 91 Ci. 


b Lorsqu'il est seul, le «cérvänarul» (muletier) se sert d’une espèce de 
fourche appelé: tfurtutirer, pour charger ses bêtes. Cette fourche 
ne le quitte jamais et lui sert, Souvent, d'arme de défense. 


Când e singur, cärvänarul, ca sä ’ncarce catâri, recurge la nedespärtita 
lui präjinà bifurcatä numitä furtutire, care 1 serveste 
adesea si ca armä de apärare. 
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Atdela r027, & ul. 


a — Une fois lavée, la laine commence à être étirée. 


Odatä spälatä, lâna incepe a fi scärmänatä. 





Ar dela 1927, 5 aug. 


Bb -- Puis elle est cardée pour être transformée en quenouillée etc. 


Apoi ea {se trage în scammur, pentru a fi fäcutä cater etc. 


IC 
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Atdela 1927, 28 ul. 


a — Le «caierr est filé à la quenouille. 


Caierui se toarce cu ajutorul furcii. 





Avdela 1927, 28 sul. { 


b --- À la quenouiille on file aussi le tortis | 
de filasse appelé «swmd», dont on fait l’«us- | 
lura. 


Cu furca se mai toarce si fuiorul numit 
sumid, din care se face ustürd. | 
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In muntii Pindului ro? aug 
a — Lette quenouille est la même chez les 
l'arserofi aussi, 
ÿ Acceagi furcä apare si la Färseroti, 
( 
! 


LA L 


| LEP 
a” LA 





Dol'iani / Grecia) 1925, 1$ nou. 


Bb — ainsi que chez les Aroumains de la 


région de l’éria. 


ca si la Aromânii din regiunea Veriei, 


10% 


14 
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tn le .…. . 





Atdela 


1027, 28 rul. 


a — Âu moyen de l’«ardäschitor on trans- 
forme les sépoules en écheveaux. 


Cu ajutorul räschitorului, din fäyi se face 
atd, 
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Audela 1927, 15 sept. 


b - On place l’écheveau sur l’«anemer (de- 
vidoir) pour en faire des pelotons. 


Ata se aseazä pe vârtelnitä, numitä aneme, 
ca din ea sä se depenc ghemuri. 
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Avdela 1087, 24tul, 


a — On fait aussi des pelotons avec le fil des fuseaux. 


Ghemuri se mai deapänä si din tortul de pe fuse, 





Atdela 1927, 8 iul. 


b La filasse est transformée en sépoules au moyen du rouet. 


Cu ajutorul cicricului, din fuior se fac fàji. 


141) 
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Dol'iant {Grecia) 1925, 18 nou. 


a — Le même rouet se fait voir aussi chez les Aroumains de la région de Véria. 


Aceeasi roatä apare $i la Aromânii din regiunea Veriet. 





Samarina F927, TSVTUE, 


b — Un rouet plus simple, 


O roatä mai simplä. 





ns. 
pm | 


09 EL 2 
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{ Bdiasa 1927, 19 tul. 


a — Ici, le rouet est identique au rouet moldave (v. pag. 65 b). 


Aci, roata e identicä cu cea moldoveneascä (v. pag. 65 b). 





In munfiit Albanier 1927, JT aug. 


b — Rouet provisoire chez les «Kärserotiy d’Albanie. 


Roatä provisorie la Färserotit din Albania. 





L'ACHE PAPAÏITAGI 





Avdela 1927, I8 aug. 


a — Avec les pelotons on fait la chaîne. 


Ghemurile sunt intrebuintate la facerea urziturei. 





Avdela 927, ZT. 


b —'j'ous les Aroumains ourdissent de la même manière, qui est un 


peu compliquée, 


Urzirea -_ care e cam complicatä —e aceeasi la tofi Aromânu. 
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Avdela 19227 sul, 


a — On monte la chaîne sur l’ensouple. L’endroit où se fait cette opération 
s'appelle «volbu ou (vältor». 


Ürzitura se strânge pe un sul la volbu, numit si vältur. 





-Trdela 1927, 25 iul, 


b Métier à tisser prêt à fonctionner. 


l'otul e aranjat în räzboiu, gata de tesut. 


PT 


222 
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Avdela 1927, 5 aug. 


a Le métier à tisser est le même chez tous les Aroumains. 


Räzboiul e unul si acelasi la toti Aromânu. 





NE A 


Samarirna 


b -- ci, le métier à tisser est enfoncé quelque pe udanslaterre et l'ensouple 
est placée en haut. 


Aci, räzboiul e bägat putin în pämânt $i are sulul a$ezat sus. 
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vdela 1927 260iul. 


a - Certainstissus sont envoyés au mou- 
lin à foulon appelé «hätal'e» ou «bätän'er. 


Anumite tesäturi se bat în piuä, numitä 
bätal'e sau bätan'e. 





Atdela 1927, 28 iul, 


Bb — Presque tous les tissus doivent être 
jetés dans la «drästealä» (tourbillon d’eau for- 
mée par une chute d’eau), pour être foulés. 


Aproape orice tesäturä se duce la drâstä. 
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‘Avdela 1927, 28 tul. 


a - Moulin à foulon (à chute d’eau). 


Piuä, numitä bâtal'e sau bâtan'e. 








Bäiasa 1927, IQ fui. 
| 


b —.1.e même moulin à foulon se fait voir partout. | 


Acceasi piuä apare pretutindent. 


É GLISES. 
LA VIE AUX JOURS DE FÊÈTE 


ELILSNENRLT € à. 
VIATA IN ZILE DE SARBATOARE 





Albania 1927, 28 aug. 


Eglise roumaine d’Elbassan. 


Biscrica românä din Elbasan. 
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r027, 22. 448 


a Eglise de St. Athanase à Samarina. 


Biserica (St. Atanasie» din Samarina. 


| 
| 
| 


1927, 1210: 


b —— Vue d'ensemble de l'église de St. Elie à Samarina, 


Ansamblul bisericei «St. Ilie» din Samarina, 
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1927, IO tul. 


a — Eglise de St. Athanase à Avdela. 


Biserica «St. Atanasie» din Avdela, 





b — Eglise de Breaza (Pinde). 1927, 14 tul. 


Biserica din Breaza. 
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1927; 234ub 
a Couvent de St. Nicolas à Perivole. 


Nfänästirea «St. Nicolaer din Perivole. 


… ©: OO PS Le St D Cire TS NÉ CENEET “x, D 4 





192%, 23 tul. 


b — Couvent de la Trinité à Avdela. 


Mänästirea 4«S-ta Treimer din Avdela, 


DL an + + à 
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Atdela: S-ta Treime 1027, 2746. 


a —- Cellule où se trouve un énorme creux de platane béni. 


Chilia în care se aflä o uriase scorburä de platan sfintit. 





Audela: S-ta Treime 2097: 29 tte 


Bb -— Cellule de moines. 


Chilie de cälugäri. 


161 
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ledela | 1 ul 


a Fontaine du couvent de In l'rinité, 


Sipotul mänästuirer 4S-ta ‘Freimer, 





Avdela 1927, I0 ul. 


b — ‘'Tombeaux d’un cimetière. 


Morminte intr’un cimitir, 





PR ES 7 7 re e 7 
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a - Aux jours de grandes fêtes locales, on se met à danser des rondes {tcoruri») déployées 
formées de centaines de personnes. 


In zile de mari särbätori locale, sute de persoane se prind în horä deschisä, 





Atdela 1027. 270tuL. 


b — La première moitié de la ronde est formée par les hommes 
et l’autre moitié par les femmes (v. mon étude © problemä de 
romanttate sud-iliricä dans la revue Grai si suflet). 

In prima jumätate a horii se prind bärbatii, iar în a doua femeile. 


11" 
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Avdela 192%,220. rl, 


a — De même qu'aux grandes rondes villageoises, les jeunes gens 
dansent parfois en rythmant leur pas sur la chanson dont ils 
s’accompagnent. 


Ca si la horile mari de sat, câteodatä tinerii joacä cântându-$i din gurä. 





Avdela 1927, Q ful, 


b — Enfants se livrant au jeu appelé «À quel être cet oeil pour- 
rait-il bien être ?». 


Copii jucând jocul numit «De ce (fiinfä sau vietuitoare) e ochiul acesta ?». 


TR pe 2. VV CRETE ‘1h, 


LA VIE PASTORALE 


VIATA PASTOREASCA 


1e 


1 





Cämpia Saloniculut 1927, 22 sept. 
Dès l’enfance les ÂAroumains se sentent 
attirés vers la vie pastorale. 
Incä din copilärie Aromâni se simt atrasi 
spre vViata pästoreascä. 
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Iudela 


1027 : up 


a Pâtre vêtu du manteau appelé «414nt- 


bare (cape). 


Paâstor purtänd mantaua numitä 14mbare 
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1927, 14 aug. 


b -- Cette cape -—- noire ou blanche — est 
en poil de chevre {«caäprind). 


Aceastä tämbare — neagrä sau albä — e fä- 
cutä din cäprinä (pär de caprä). 
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F9027, NE Béd. 


a - Pâtre «färserot» dans les montagnes 
du Pinde. 


Pästor färserot din muntii Pindului. 





Avdelu 1927, 35 tul. 
b — Autre pâtre du Pinde, ja houlette en 
main. 


Alt pästor din Pind, cu carligul in mânä. 
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Avdela 1927, 5 til. 


a -- Troupeau de moutons guidé par des boucs. 


T'urmä de oi cäläuzitä de tapi. 





Avudela 1927, II ful. 


b — Boucs: sans eux il est malaisé de mener un troupeau. 


‘J'api: färä ei, cu greu se poate conduce o turmä. 
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In muntii Pindulur rObr, T6 iul. 


a — Souvent les boucs qui vont en tête du troupeau ont une 
allure imposante. 


Adesea tapii cari merg în fruntea turmei sunt de © märime impunätoare. 





In snunfit Pindului HÜ27. CH6 7H. 


b -— {,orsque le troupeau se repose dans la journée, les boucs forment 


un groupe a part. 


Când turma de oi anuridzàä (e in repaos de amiazi), tapii formeazä 
grup separat, 
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Amainciu 1927, 2 aug. 


a — Bergerie provisoire sur le plateau appelé Muricl'i. 


Stânä provisorie pe platoul numit Wurécl's. 


2r 





_. 
Le 


D 
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2 e 
= 


Avdela 1927, 541. 
b — Bergerie du Pinde dans la seconde moitié de son existence d'été. 


Stânä din Pind in a doua jumätate a existentei sale de varä. 


D re QR) °F D RO e— 


M 
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vdela 1027, TETUR. 


a — Vue d’ensembie d’une bergerie sur la montagne de Vasilita. 


Ansamblul unei stâni pe muntele Vasilita. 


| 
| 
| 





FE. M A 2 |" A 


Avdela 2027 MEME: 


D -— Parc, appelé «cutarr, où l’on trait les brebis. 


Strungä, numit cutar, în care se introduc oile mulgätoare. 
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Avdela b C 1067, II /?ul 





La ccärlibanary de la houlette, au moyen de 
laquelle les pâtres prennent les moutons en l’ac- 
crochant à l’un des pieds de derrière. 


: 


Cärlibana unui cärlig, cu ajutorul cäreia päs- 
torii prind oile de unul din picioarele de dinapoi. 





Audela rT027, "RUE 


. 
_, 
L 
Lo 
+ dt se ps oo 


a — Baratte et baratton. 


Talar (putinä) si sfaärliciu (brighidäu). 





Avdela 027, LI dl. 


d - Cuiller de pâtre, appelée «cinband». 


Lingurä pästoreascä, numitä ciubänd. 
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Pe muntele V'asilifa 1927, II AWl, 


a -- Sur les sommets des hautes montagnes 
les bergeries sont à l’ombre d’arbres appelés 
«mänicl'iuy. 


Pe culmi de munti înalti, stânile sunt 
adumbrite de arbori coniferi numiti #14nucl'in 
sau #24nicl'in, 





19257, 5 tul. 


Bb - Dans les montagnes du Pinde il y 
a aussi de grandes forêts de pins. 


In munti Pindului sunt päduri întinse si 
de pin. 











TABLE DES MATIÈRES 


PRÉFACE 

PREMIÈRE PARTIE: IMAGES D'ETHNOGRAPHIE DACO- ROUMAINE 
Type et costume 
L'habitation et ses accessoires. Occupations . 
Églises. La vie aux jours de fête 
La vie pastorale 

DEUXIÈME PARTIE : IMAGES D'ETHNOGRAPHIE AROUMAINE 
Type et costume 
L’habitation et ses accessoires. Occupations . 
Églises. La vie aux jours de fête 
La vie pastorale 


CVLTVRA NATIONALA 
BUCURESTIA 
102% 


? 


Cliseele 
E. MARVAN 





